VOLAPÜK  IN  ACTION  (14)

1. Below you will see a poem in Volapük;  it tells a story;

2. Read through the poem, then look at the list of words below;

3. When you feel that you understand it, write the story in normal Volapük;

4. All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words such as ab, bi or e.
   LUP  E  KAPAR

(THE) WOLF AND THE GOAT

Lup älogon kapari, kel äbäläton

   Koteniko su kliv mu skapik,

   Kiöpo stonils japikün bapik

   Ya ätegons ga gluni lölik;

Kisi dunön, bi veratiko päbäton!

Ävokädon kapare:  „Nu nexänolös!

   Isio kö yeb grünikün

   Glofon bundano, äsi jönikün,

   Ko smek stunabik, gudikün!

E me vög laodik vokon:  „Kömolös!”

Ab kapar löpo no pemoton ädelo.

   Älülogon donio lü lup faemik.

   „Nu dasevob  kodi verik!

   No nitedälol dö fid obik,

Ab bälid ola:  saunob is löpo!”

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOUNS






ADJECTIVES
bälid


belly, stomach



bapik

lowly




fid



food




faemik

hungry

glun


ground




kotenik

happy

kapar


goat




laodik

loud

kliv


precipice



lölik

whole




kod


reason




skapik

steep

lup



wolf




stunabik
wonder
ful

smek


taste




veratik

true

stonil


small stone



verik

absolute

vög


voice

yeb



grass

VERBS






OTHERS
bälätön


(to) graze



ab

but




bexänön (i/t)

(to) come down


ädelo

yesterday



dasevön

(to) realize



äsi

as also

dunön


(to) do







bi

because



glofön    (i/t)

(to) grow



bundano
in abundance

kömön   (i/t)

(to) come



e

and

logön


(to) see






lülogön

(to) look (at)



ga

anyhow

motön    (i/t)

(to be) born



is

here

nitedälön (dö)

(to be) interested (in)


isio

(to) here

saunön   (i/t)

(to be) fine (healthy)


kiöpo/kö
where

tegön


(to) cover



kis?

what?

vokädön

(to) call out



löpo

above, on top









lü

in the direction of









me

by means of, with

mu
exceedingly, extremely









nu

now









su

on

1. Using the present tense, write out this short story in Volapük, using no more than 60 words.

2. Now translate what you have written into English.

3. Finally, check your work with the KEY.  

YOU ARE TALKING TO THE MAN NEXT DOOR :

(Say hello to him)

Glidis ole!

(Ask him where he spent his holidays this year)

Elifädobs vigis tel in Litaliyän.

(Ask him if it was his first time in Italy)
No, kösömobs ad tävön usio suvo.

(Ask him what the weather was like)
Stom äbinon vamikum, ka is.

(Ask him if he speaks Italian)

No sevob vödis mödik, ab jimatan spikof oni skilädiko.

(Say your son speaks French fluently)

Kiöpo vakenols-li?

(Say you spent your holidays in Spain last year)

Plidols-li Spanyäni?

(Say that you like it very much)

Äbinols-li in Sulüda-Spanyän?

(Say no, you were in the north)

Vamot binon hitikum in sulüd, ka in nolüd!

(Say you don’t like very hot weather)

Mutob mogolön anu – dönulogö!

(Say so-long)

JUST FOR FUN

Flen oba no plidom gaduti;

Jimatan no plidof ga guti

   Pötetilas loetik.

   Ekö säkäda fe kik!

Fifidons pötetis, gaduti!!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

flen

friend


pötetils loetik
chips



plidön
(to) like

säkäd

problem

gadut

cod


fe

really

jimatan
wife


kik

key

ga


anyhow

gut


taste


fifidön

(to) eat up
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